
Prekladové pamäte sa stávajú u profesionálnych prekladateľov čím ďalej, tým viac populárne; a to
predovšetkým v oblasti lokalizácie produktov a pri preklade odborných či oficiálnych dokumentov. Aj
keď komerčné systémy pracujúce s prekladovými pamäťami ponúkajú limitované možnosti
automatickej kontroly prekladu, obvykle sa jedná iba o jednoduché nástroje vyhľadávania v texte.
Navyše žiaden z týchto systémov neponúka adekvátne možnosti zapojiť do kontroly morfológiu.
Profesionálny prekladatelia by ocenili automatizovaný nástroj, ktorý by ponúkal možnosti kontroly
prekladu na základe pokročilejších pravidiel, a ktorý by vzal v úvahu českú, ale i anglickú morfológiu.
Užitočná by bola nielen kontrola použitia správnej terminológie, ale taktiež kontrola použitia
zakázaných kombinácií slov. Táto práca skúma typy chýb, ktoré prekladatelia zvyknú robiť a ponúka
prehľad existujúcich riešení automatickej kontroly prekladu pre iné jazyky. Následne navrhuje a
implementuje aplikáciu, ktorá sa pokúša hľadať niektoré z najčastejších chýb pri preklade do češtiny,
vnášajúc morfológiu do vyhľadávacieho procesu.


